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lgunos vinieron porque su meta era llegar lejos.A · Otros, porque buscaban más espacio. Unos fueron
invitados, buscados, perseguidos, convencidos y,

a veces, estafados. Llegaron.
Encontraron aquí un calor donde desarrollar existencia.

Otras veces, ni eso. Pero su decisión había sido partir, y el
regreso sonaba a derrota.

Chile se fue haciendo de estas oleadas de gentes y genes
del mundo.

La base: la tierra, un clima diverso, un desafío abierto de
tono distinto según la latitud.

La pacificación y una cierta organización de las
costumbres ya se había consolidado. España había marcado
el fundamento.

Y las barreras geográficas permitieron que floreciera aquí
un particular modo de ser, un sentir la vida con inventiva.

Entonces llegaron. Vinieron durante el siglo diecinueve,
la mayoría. Buscados por los nuevos gobernantes.

Combatientes ingleses componían parte de Ejército
Libertador que atravesó la Cordillera de Los Andes. Vicente
Pérez Rosales salió en busca de alemanes. A los suizos se
les pinta un paraíso, y deben aprender a estrujar vida de los
páramos de Magallanes. Y vienen científicos, empresarios,
mineros, comerciantes, industriales. Desde Europa,
principalmente. Pero también desde Medio Oriente y de otros
países de América.

Muchos murieron en el proceso. Algunos regresaron. Pero
tantos reconocieron en Chile un campo feraz para quienes
aportaban el valor, el conocimiento y la tradición de culturas
mayores.

Hicieron el país.
Hoy sus descendientes son patriotas de acá. No olvidan

a sus antepasados. Muchos mantienen tradiciones, danzas,
fiestas, comidas, oraciones, banderas.

Así son Chile. Así somos.

t his is onlyfigured text, used here to represent theT seco11d la11g11age in the project. 011 rhe real book.
the Spanish text will be properly rranlated into

English. Wasfounded in 1977for the production of serious
use in Chilean mining centers, and was diversified in 1978
for the production of military materials and devices, in
response to national defense requirements and demands.

In less than three years, was successfully participating in
the highly competitive international market, becoming one
ofour country' s leading industries anda generator offoreign
currency for our public funds.

During its ten years ofactivity, the Company has become
Chile' s main producer ofdefense materials, representing a
positive alternativefor countries in development, being in a
position to offer them moder and sophisticated items to
mee/ their requirements and within their economical
possibilities.

During this period, has undergone an outstanding
physical, productive and economical e.xpansion:five plants
in lquique and one for Ivestigation and Development in
Santiago, that at the end of 1986 provided direct work to
one thousand two hundred people and indirectly to four
thousand more through subcontrators.

On the real book, the Spanish te.xt will be properly
translated into English. This is only afiguredtext, used here
to represent the second language in the project.

The products are found in diverse parts of the world,
being knowfor their quality, efficieney, costs maintenance
and technology.



Muchos ven en este
instrumento una curio­
sidad, o una antigüe­
dad. Pero su tañir pro­
viene de una larga ges­
tación, parto de una
cultura tres veces mile­
naria que hoy se con­
serva y aplica... ha-

ciendo Chite.

This is only a figured
text, used here to re­
present the second
language in the pro­
ject. On the real book,
the Spanish text will
be properly translated

into English



DELJORDAN
ALMAPOCHO
f -c--lierta higuera ensombrece un patio interior de la
1 :calle Patronato, en Santiago de Chile, Sudamérica.

"Verdes, sus hojas promisorias abren amplitudes
hacia el ciclo, mientras las raíces se incrustan en el territorio.

La plantó Simón Hadue, que con su mujer, Elba, encontró
en Chile un clima favorable para que cuando en su patria
daba frutos, fuera también aquí tronco y vida.

Su higuera y su mujer lo sobreviven y hoy honran su
memoria, como también sus hijos, nietos, y las obras
materiales que sembró.

Pero él no fue el primer palestino que hizo de ésta, su
tierra. A falta de paz en la suya propia, muchos paisanos
adivinaron que este clima no los separaría tanto de Palestina,
que podría servirles de provincia vicaria y tal vez, en una o
dos generaciones, de patria.

Ya con cien años, la comunidad palestina en este país
extremo se ha hecho parte del todo, y ha hecho todo parte
de sí.

Este es un testimonio de la generosa metamorfosis de
quienes llegaron, supieron conservar y dar, perder y ganar,
aportando lo suyo a la identidad nacional.

Nietos y bisnietos chilenos saborean los higos provenientes
de esa humilde semilla traída, como reliquia preciosa, desde
Beit Jala en la tercera clase de un buque, porun hombre que
no sabía nombrar ni fruto ni árbol en castellano.

Levantó su tienda.

FROM THE JORDAN
TO THE MAPOCHO
¡T-~his is 011/yjigured rexr, used here ro represem rhe

y second language in the project.Onthe real book.
L:!._Jr!,e Spanish rexr will be properly tranlated into
English. Wasfonded in 1977for theproduction of serious
use in Chilean mining centers, and was diversified in 1978
for the production of military materials and devices, in
response to national defense requiremenrs and demands.

In less than three years, was successfiully participating in
rhe highly competitive international market, becoming one
ofour country' s leading industries anda generator ofJoreign
c11rre11cy Jor 011r pu/Jlic ftmds.
During its ten years ofactivity, the Company has become

Chile' s main producer ofdefense marerials, representing a
positive alternativefor countries in development, being in a
posirion to offer them modern and sophisticated irems rv
mee/ their requirements and within their economical
possibiliries.
During this period, has undergone an outstanding

physical, producril'e and economical expansion:five plants
in lquique and one for Investigation and Development in
Samiago, rhar at the end of 1986 provided direet work to
one thousand two hundred people and indirectly to four
thousand more throgh subcontrators.



o hablaban español pero habíanN aprendido una palabra mágica: en
Sanúago debían decir "Mapocho", así

podrían acercarse a sus paisanos.
Los encuentros conmovían, como todavía y

para siempre remecen el espíritu. El joven Farid
Antonio Hadwech Jadue regresó a Palestina a
fines de 1987, a ver a los suyos. No conocía a
ninguno, y su paso por el aeropuerto de Tel Aviv
concluyó cuando se encontró enfrentado a un
grupo. No necesitaron mirarse mucho: primos.

"Es la sangre", explica Farid Antonio Hadwech
Jadue, de regreso en Santiago. Farid es nieto de
Simón Jadue, el primero que llegó a Patronato,
pequeña aldea palestina incrustada en Santiago.
Lo !Jaman "mi pueblo".

his is only a figured text, used here toT represent the second language in the
project. On the real book, the Spanish

text will be properly translated into English.
ar the end of 1986 provided direct work to one
thousand two hundred people and indirectly to
four thousand more through subcontrators.

Theproducts arefound in diverse parts ofthe
world, being knowfor their quality, efficiency,
costs maintenance and technology.

Tlzis period Report reflects activities and its
financial-economical achievements. At the endof
January, 1985, a serious accident ocurred in Alto
Hospicio, but adversity was fought with creative
efforts in homage to our col/aborators thatpassed
away.



Provienen de comer­
ciantes, de pequeños
negocios fraguados en
la la libreta"; palparon
el esfuerzo de sus pa­
dres, so sienten here­
deros de tradiciones.
Por lo tanto, pertene­
cena la família grande,
son primos del primo
de sus primos. Mu­
chos, hoy profesiona­
les, se incorporan en
piona a la vida eluda·

dana nacional y a la ca- madre guardó atada al
munidad internacional. cuello la llave de su
Nelson Haddad Here- casa en Beit Jala. Si­
si, abogado, dirigente món Hadue, el primer
de la Federación de la inmensa higuera
entidades árabes de ante la cual su viuda,
América del Sur, sabe Elba. posa como el
cuál es su raiz y tronco de una gran fa­
adónde se vierte. Entre milia. Unos pocos con­
las preciosas posesio- siguieron imágenes
nes eligieron traer se- como éstas, de cuando
millas. iconos, sagra- lodo e! mundo canoera
das escriluras, y al- su tierra bajo un nom-
guno cuenta que su bre: Palestina.

On the real book, the
Spanish text wil be
proporly lranslated
into Engish. This Is
only a figured text,
used here to ropresent
the second language
pany has become Chi­
Was founded in 1977
for the production of
expfosives for use in
use in Chilean mining
centers, and was di­
versified in 1978 far

the production of mili­
tary materials and de­
vices, in response to
national defense re­
ot actvity, the Com­
Chilean mining cen­
ters, and was divers­
fied in 1978 far the
hlghly campetitive in­
ternatonalmarket, be­
coming one of our
country's leading in­
dustries and a genera­
tor of foreign currency

far our public lunds.
During its len years o/
le's main producer of
Was tounded in 1977
for the production al
exp!osives for use in
Chilean mining cen­
represent the second
language in the pro­
centers, and was di·
versified in 1978 far

the production.



Quen con!esa a Pa­
lestina, hace un acto
de fe. Palestinos con
poco o más que !a de­
cisión de crear vida en
un país extraño mantu­
vieron la relgon,
tuerza espirtua!, parte
nuclear da su identidad
y !a manrfJestan: mu­
suimnanes o cristianos
Estos, oodoxos, tras
una fachada discreta
escondieron un tesoro:
la gran Catedral de

San Jorge. Allí, en ára­
be, e!incienso se eleva
hasta e! cielo confun­
dendo kyries y parpa­
deantes clrios. Los ico­
nos -muchos obra de
Gerardo Zenteno, pin­
tor ch!leno- custodian
a su pueblo. Este se
acerca con los hijos
nacdos en esta tierra
y les ensena la via, la
que conocen y la que

han hecho.

On lhe real book, the
Spanish text will be
properfy lransfaled
into English. This is
only a figured text,
used here to represen!
the second fanguage
tor of foreign currency
Was founded in 1977
far the production of
explosives for use in
productive and eco­
nomical e.xpansion:
t,ve planrs in /quique

and and Sanllago.

Chilean mining cen­
ters, and was diversl­
fied in 1978 far lhe
production of mifilary
materfals and de vices.
in response to national
defensa requiremenls
tary materiafs and de­
vices, in ,esponse to
national defense re­
quirements and de­
country's leading in­
dustries and a genera-

mands.



l!I



Palestino es el ünio combinación. Son una This is only a figured licipaling in the nighly
club del mundo ahlado bandera: el negro, res- text, used here to re· competitive inlernatio-
a la Federacón Inter- ponde a la nobleza; el present the second nal market, becoming
nacional de Fútbol blanco, a la pureza; el Janguage in the pro- one of our counfry's
Amaleur (FIFA) que rojo, a la sangre derra- ject. On the real book, leading industries and
neva ese nombre. Sus rnada en !as batallas; y the Spanish text will a gcncrafor of foreígn
triunfos son más que el verde, a los campos be properly translatcd currency far ourpublic
puntos; Su co1ores, de Palestina Lo sien- defense materiafs, re- senting. On fhe real
más que una bella ten quienes lo avvan. las successlully par- book, the Spanish.



Para llegar a Patronato, de la Estación de
ferrocarriles hacia el Norte, cruzando hacia el
Mapocho, los pioneros habían entregado todo.
Casí desnudos de recursos, sólo contaban con la
gran familia y su propio esfuerzo.

Buscaban a sus primos. Los primeros llegaron
en 1885 y sin las ataduras sedentarias de los
chilenos, comenzaron a determinar territorio.
Supieron esparcirse por la geografía del país:
Valparaíso, Concepción y Viña en un comienzo;
y luego, a Panguipulli, Río Bueno, La Unión,
Antofagasta, Valdivia, Temuco, Chillán, Osomo,
Ovalle, La Ligua, Puerto Varas, Puerto Montt,
Talca, Rancagua ... Todo es tan desconocido para
quien lo ve por primera vez que tampoco tiene
límites su búsqueda del mejor lugar para vivir y
dar vida.

On the real book, the Spanish text will be
properly translated into English. This is only a
figured text, used here to represelll the second
language in the project.

Theproducts arefound in diverse parts ofthe
world, being know for their quality, efficiency,
costs maintenance and technology. Investigation
and Development in Santiago, that at the end of
/986 providetl tlirecr work.
During this periotl, has undergone an

out.standing physical, productive and economical
expansion: fve plants in [quique and one for
lnvestigation and Development in Santiago, that
at the end of /986 provitled direcr work to one
thousand two hundred people and indirectly to
four thousand more through subcontrators.



"ya Simón Jadue; su esfuerzo levantó el
. primer edificio palestino en Patronato y

Santa Filomena, con locales donde hoy comercian
sus hijos y nietos la producción de pequeñas y
medianas industrias. Allí, Farid exhibe sus
tesoros: instrumentos musicales traídos de su
tierra.

,, his is only a figured text. used here toT--reepresent the second language in the
project.On the real book, the Spcmish text will be
properly translated into English.

Diversification in bombs and their components
is the main characteristic exhibited by the
production area during the 1985-1986 period.



Para muchos, Pairen- el hoy, con rascacielos
ato es el pueblo propio, allá arriba. Para otros,
un punlo de acogida, el cuyos antepasados tam­
lugar dando el abuelo bién llegaron ofre­
dormia bajo el mesón ciendo rnercaderlas
sin conseguir apartarse simples a los sectores
de él. Y lo quieren rurales, las melas lue­
como era: con mucha ron más largas. Del pe­
tienda, mucha vitrina queño comercio, el Ira­
cargada de ofertas, el bajo y la visión los hi­
icono de San Jorge cieron saltar al mayor.
protegiendo la vida, Y luego, a la industria,
tantos colores y letro a la banca, a la acade­
ros callejeros. Mucho mia y a las artes de
paisano, pero un barrio Chile, en cien años de
bajito, amigable, com- palestinos en el pals.
prensible: les extraña

This is on/y a figured
text, used here to re­
present the second
fanguage in the pro­
ject. On the real book,
the Spanish text will
be properly translated
presenting a positivo
Was /ounded in 1977
/or the production o/
explosives for use in
Chilean mining cen­
ters, and was diversi­
lied in 1978 /or the
production ol military
materials and de vices.
in response to national

defense requirements
and demands. In less
tries in development,
This is only a figured
text, used here to re­
present the second
fanguage in the pro­
ject. On the real book,
the Spanish text will
be properly translated
alternatve for coun­
Was successfully par­
ticlpating in tlrn highly

This is only.



Dametrio Babul, deco­
rador, Cc.pturó la cul­
tura de siglos en el co­
razón del Estad,o Pa­
lestino de Santiago. En
la sala Jazmin Pacha
de Sumar. la hermosa
Zara Hadwah Bisllara
descubre cuán fácil re­
sulta para ella sentarse
ben aqui. Jóvenes pa­
lestinas danzan a! son
del kanoun, del lobba!e
y el rabbe. La voz trae
son:dos que sus padres
intercambian, drpton­
gos y c0ns0nantes es­
cuchados a sus abue­
los. Y el rí1mo agi1a
algo más que los p:es.
Es algo en la sangre·,
drce lamia. y se deja

llevar.

On t.he rea! book, the
Spanish tert will be
proper/y lranslatod
mto Engfish. This is
only a figureó text,
used here to represen!
the second language
being in a pocition to
V/as lounded in 1977
for the producr;on of
exp!os,ves far use in
Chulean mnng cen­
ters, and was divers­
tied in 1978 lor u,e
productuon o! miltary
materia!s anddeces,
in response to natonal
defense requírements

and demands.



Farid pertenece a la generación casi adolescente
de palestinos que no ignoran su pasado, pero que
deben recién descubrirlo y apreciarlo. Por eso
regresa a Palestina, a entenderse, a conocer los
ojos parecidos, los rasgos familiares y esa ternura
de las ancianas que recuerdan allá, como si fuera
hoy, a esos que partieron hacia Chile. Estudia
árabe, defiende la causa palestina y canta en el
Grupo Chanaz.

Su prima Zamia Hadwech parece ílotar sobre
el suelo cuando danza los ritmos de su tierra. "Es
la mejor de América Latina" dice su padre, Jorge,
orgulloso. Jorge Hadwech es comerciante y tiene
una fábrica de vestuario que lo provee; Zamia
estudia diseño textil. Así funciona la vida. En su
local de Patronato, custodiados por San Jorge,
toda la familia se aplica a atender la venta. Ese
es su ritmo, su defensa, su apoyo recíproco, su
protección.

On the real book, the Spanish text will be
properly translated into English. This is only a
figured te.xt, used here ro represen/ the second
languague in the project.
national defense requirements and demands.

In less rizan three years, was successfully
participating in rhe highly competitive
international market, becoming one of our
contry's leading industries anda generator of
foreign currency for or public fiunds.

During its ten years of activity, the Company
has become Chile's main producer of defense
materials, representing a positive alternative for
countries in development, being in a position ro
offer themmodern and sophisticated items to meet
at the end of 1986 provided direet work to one
thousand two hundred people and indirectly to
four thousand more through subcontrators.



'gunos hijos de palestinos lo resienten,
quisieran probar otros rumbos que los que

le señala la familia. Pero los más consiguen
descubrir su propia identidad al interior de esta
gran familia de relaciones que exige un trabajo
conjunto y apoyado.

Gabriel Salvador, economista, destaca la
capacidad de ahorro y el esfuerzo multiplicado
por este estilo de trabajo. Y el director del Círculo
de Profesionales Chilenos de Ascendencia Arabe,
Patricio Hales, alaba la seguridad, el sentirse
amado, que brinda este modo de ser familia:
"Resulta singular cómo los árabes y sus
descendient.es expresan sin pudor su afecto, con
evidencia, con gestos, con gritos; notoriamente
tipificado cuando se trata de los hijos, en quienes
el amores materializado en el contacto del abrazo
y la caricia como ritual sin d.esgaste."

Casi no dormía el joven Farid Hadwech cuando
visitó Beit Jala, reclamado por sus parientes y por
los primos de sus amigos. Pero llegó el momento
de regresar a su patria, Chile.

Los jóvenes palestinos están haciendo un
esfuerzo por descubrir Palestina, porque sus
padres han sabido integrarse completamente a la
patria nueva, al país que los acoge. Chilenos, los
jóvenes crecen y desarrollan la nación. Los
palestinos han generado desarrollo en este país,
haciéndolo propio. A esa corriente se incorpora
una juventud muy diferente a la generación de sus
abuelos: tiene uno de los más altos índices de
educación del país.

- his is only a figured text, sed here to
.I_J reepresent the second language in the
project.On thereal book,theSpanishtextwill be
properly translated into English.

Diversification in bombs and their components
is the main characteristic exhibited by the
production area during the 1985-1986 period
and brush-up courses to qualifyfor the high leve/
production requirements. It may be stated that
due to its modern facilities and highly qua/ified
personne/, is the industry with most advanced
techrwlogy in our country.

During this period, has undergone an
out.standingphysical, productive and economical
expansion: Jive plams in /quique and one far
Investigation and Development in Santiago, that
at the end of I 986 provided direct work to one
thousand two hundred people and indirectly to
four thousand more through subcontrators.

Theproducts arefound in diverseparts ofthe
world, being know for their quality, efficiency,
costs maintenance and techology.

Was founded in 1977 for the production of
explosivesfor use in Chilean mining centers, and
was diversified in /978 for the production of
military materials and devices, in response to
national defense requirements and demands, costs
maintenance, being knok for their quality.







PATROCINADORES

AQUI VA EL NOMBRE DE SU EMPRESA
O DE SU INSTITUCION



CONTRIBUYENTES

USTED FIGURA AQUI

NOMBRE Y DOS APELLIDOS

USTED FIGURA AQUI

NOMBRE Y DOS APELLIDOS

USTED FIGURA AQUI

·OBRE Y DOS APELLIDOS

USTED FIGURA AQUI

NOMBRE Y DOS APELLIDOS



CONTRIBUYENTES

USTED FIGURA AQUI
2

NOMBRE Y DOS APELLIDOS
r=J

USTED FIGURA AQUI

NOMBRE Y DOS APELLIDOS

USTED FIGURA AQUI
Es

NOMBRE Y DOS APELLIDOS

USTED FIGURA AQUI

NOMBRE Y DOS APELLIDOS



APORTES PERSONALES-
lSTED FIGUU AQU
:,;mmHE y ous Al'ELI.IDUS
lSTED FIGUtA AQU
:-;ommE y DOS Al'EI.I.IDOS
STE FIGUHA AQI
'iO)lllllE Y UOS APELLIDOS
lSTED flGlllA A(Jll
OBRE Y DOS Al'ELLlllOS
lSTED FIGUU AQU
'\fnlllllE Y UOS APELLIDOS
lSTED FIGUlA AQU
NORE Y DOS APELLIDOS
lSTED FIGUHA AQI
\!DIBHE Y DOS Al'ELLlllOS
lSTEIJ FIGlRA AQll
NOMBRE Y DOS APELLIDOS
l:S-fEIJ FIGUL\ A(Jll
NOMIIE Y DOS Al'ELLlllOS
USTED HIGUHA AQI
OIE Y UOS Al'El.LIIJOS

LSTEU FIGlltA A(JU
\O)IIHIE Y IJOS Al'ELI.IIJOS
LSTEll FIGl llA A(Jll
NOIIE Y DO- APELLIDO>
bTEII FIGUIA AQll
\IJ)IBIIE \' DOS Al'ELLIIJOS
TED HGRA AQI

'\())IUIIE Y DOS Al'ELI.IIHJS
l'STEIJ FIGUlA A<Jl 1
OIIE Y DOS APELLIDOS

USTED HGA AQI
OIE Y DOS APELLIDOS
SED HIGAHA AQUI
NOBIE Y DOS Al'ELLIIJOS
-TED FIGHA AQI
.\(J)IBHE \' DOS Al'EI.J.IIHJS
-IED HGHA AQI
NOIHE Y OS APELLIDOS
LSTEU FIGLIIA ,l(}LI
0MIRE Y DOS APELLIDOS

USTED HIGA HA AQU
OIHE Y DOS APELLIDOS
SIED FIGURA AQI

NOBIE Y DO APELLIDOS

lSTED FIGULI AQLI
\O)IIIIIE Y DOS APELLIDOS
tSTED FIGURA AQI
\O)IUHE Y DOS APELl,IIJOS
lSTED FIGUU AQLI
\O)lllllE Y DOS APELLIDOS
lSTED FIGURA AQI
MHlllRE Y DOS Al'ELLll)OS
l'STED FIGUIA AQll
i'iO)lllllE Y DOS APELLIDOS
lSTED FIGUHA AQUI
.\(J)llll!E Y DOS APELLIDOS
lSTED flGUlA AQU
NOMBRE Y DOS APELLIDOS
lSTED FIGUlA AQll
NORE Y DOS APELLIDOS
USTED FIGURA AQI
\UJlllllE Y DOS APELLIDOS
lSTED flGlltA AQLI
\fnllll!E Y DOS Al'ELLIDOS
LSTED FIGUIIA AQLll
\lnlllllE r DOS APELLIDOS
LSTED flGlllA AQU
\O)lllllE r 110S Al'ELI.IIIOS
rsn:u flGUl,1 AQU
.\O)lllllE Y IJOS Al'ELLIIJOS
lSTEII FIGUIA AQl'l
.'i(J)IIIIIE Y 110S APEI.LIIIOS
l STED flGUIA AQll
NOBRE Y DOS APELI.IDOS
l STED FIGlllA A(Jl'l
\O)IIIIIE Y IIOS Al'EI.LlllOS
USTED FIGURA AQI
i'iO\IIIIIE Y IJOS Al'ELLIIJOS
STED HGHA AQUI
.'iO\IIIIIE Y DOS APEl.l.llJOS
USTED FIGIRA AQI
:\O)IIIIIE Y DOS APELLIIIOS
LSTEll FJl;l:ltA A()ll
'\O)IIIHE Y DOS Al'EI.LIIJOS
STED HGHA AQI

'10\IHIIE Y IJOS Al'ELI.JllOS
STED FIGHA AQI
i'iO\llJIIE y nos ,ll'El.LIIJIJS

LSTED flGLIIA AQUI
\O)l!lllF. Y DOS APELLIDOS
lSTEIJ FIGUIIA AQUI
NOMBRE Y DOS APELJ.JDOS
LSTEIJ FIGUIIA AQUI
J'iOmlltE Y DOS APELLIDOS
LSTEIJ flGlllA AQUI
i'iO\IIIIIE r nos APEI.LlllOS
LSTEII FIGUHA AQUI
i'iO\lllllE Y DOS APELLIIJOS
lSTEIJ FIGUIIA AQUI
i'iO\IIIIIE Y DOS APELLIDOS
USTED FIGURA AQI
N(l)lllllE Y DOS APELLIDOS
lSTEII FIGUIIA AQUI
NOBRE Y IJOS APELLIDOS
lSTED FIGlllA AQLI
i'iO)IUIIE Y IJOS APELLIDOS
lSTEIJ FIGUHA AQUI
i'iOMUIIE Y DOS ,ll'ELLIDOS
LSTEIJ FIGLllA AQUI
i'iO\IIIIIE Y DOS APELLIDOS
LSTEII FIGLHA AQLI
NOIBRE Y IIOS Al'ELl.mos
lSTEIJ FIGUIIA AQUI
NmlllllE y nos APELLIDOS
USTED FIGURA AQUI
i'iO\lllllE Y IJOS APELLIDOS
USTED FIGUHA AQUI
MHIIIIIE y IJOS APELLmos
USTED FIGLHA AQül
NO\IIIIIE Y DOS APELJ.JIJIJS
l'STEIJ FIGlllA AQUI
,';O\lllllE Y DOS APELLIIIOS
USTED FIGURA AQI
i'iO\IBIIE y nos Al'El.LlllOS
üSTEll FIGUIIA AQUI
i'iO.\IIIIIE Y IIOS Al'F.LLIIJOS
lSTEII FIGUIIA AQUI
\O)IIIIIE Y DOS Al'El.l.lllOS
l'STEIJ FIGLIIA A(JUI
NO\lllllE Y 110S Al'ELLIIJOS
lSTED FIGIJIIA A(JUI
\OMIIIIE y nos Al'El.l.llllJS

USTED FIGt:llA ,\QUI
NO\lllllE Y DOS APELLIDOS
USTED FIGUllA AQUI
NOMIIIIE Y DOS Al'EI.LIIJOS
USTED FIGUIIA AQUI
NOMUIIE y nos Al'ELIJIJOS
üSTEll FIGLillA A(JUI
NOMBRE Y DOS APELLIDOS
üSTED FIGUIIA AQUI
NOMIIIIE Y DOS APELLIDOS
USTED FIGUIIA AQUI
NO\IIIIIE Y DOS APELLIDOS
USTED FIGUIIA AQUI
NOMBRE Y DOS Al'ELIJDOS
USTED FIGUIIA AQUI
NO\IBIIE Y DOS APELLIDOS
lSTEIJ FIGlillA AQUI
NOMBllE Y DOS APELLIDOS
USTED FIGUIIA AQUI
NOMIIHE Y DOS Al'ELLIDOS
USTED FIGUIIA AQUI
NmlllllE r nos Al'ELLlllOS
USTED FIGUIIA AQUI
NO\IIIIIE Y DOS APELLIDOS
lSTEII FIGUIIA AQIJI
NOMIIIIE Y DOS Al'ELLIJJOS
USTED FIGUllA AQLI
i'iO)IIIIIE Y DOS Al'ELLIDOS
USTED FIGUIIA A(JUI
NO\IIIIIE Y DOS Al'ELLIIJOS .
USTED FIGUIIA AQll
NO\IIIIIE Y DOS Al'ELl.1110S
USTED FIGUIIA AQIJI
i'iO\IBIIE Y DOS Al'El.LWOS
USTEll FIGUIIA AQUI
NOMIIIIE Y IJOS APELLIIIOS
üSTEII FIGUIIA AQIJI
NOllllllF. l' nos APELLWOS
lSTEII FIGUIIA AQl.'I
NOMIIIIE y nos Al'ELLIIJOS
liSn:n FIGUIIA AQUI
NO\IIIIIE Y IJOS Al'ELLIIJOS
USTED FIGlllA AQlll
MHIIIIIE y nos Al'ELI.IIJOS






